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Abstract

Cultural-loaded words are full of cultural information, so they have always been a thorny problem in
the field of translation. As an interdisciplinary theory, sociosemiotics provides a new perspective for
translation research, and is of guiding significance to the translation of cultural-loaded words. Based
on Morris’s sociosemiotics as the theoretical foundation and the evaluation criteria of “meaning cor-
respondence and functional equivalence”, using quantitative and case study research methods, the
article analyzes and concludes that Yin Jiaxuan, the Chinese translator of the Korean work Kim Jiyoung,
Born 1982, pays more attention to conveying pragmatic and referential meaning, and tends to adopt
the strategy of foreignization in order to preserve the flavor of the heterogeneous culture. The English
translator Jamie Chang, on the other hand, puts the conveyance of linguistic meaning first, followed
by pragmatic meaning, focuses on the readability of the translation, and adopts more domestication
strategies to create a reader-friendly text. Due to their different purposes, the two translators have dif-
ferent priorities in conveying the meaning and function of the source language, but they have generally
taken into account the proper balance, which provides some reference value for literary translation.
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1. 518

AR E AR AR RSO TR S AR . RILRISIAE, X RIE S i TR E Y RO AR K
(1 7 S0 HERE R AR B ), AT A RO . RG220 [1]. BT HBERIAEE . PSR AE . 1S
WRENSOEMMZESR, RE SRR Z YRR R0 RS 2], TAERGAEWREU: “BEE&ER
(1 R HE A2 SCAR ISR 7 [B]RT UL, SO S 1 S fb s A B e A “RBiR” , 1RE R T iz
FBIRERTS, AR SR E. BRE/N I (82 FEAEME R IL) S —3xd ok E 4k & AL Tk AT S 4
f/NGE,  Hoh & R RSO S A

(82 A& IE) R HEE ZEZKR - AUERKR /AL, 5 7T — MR TRk, KE. F
W WEE, LSRR, —&RATHAEEE SR T ERRIESN[4]. ANRAAIT 10 AN EEA, HHRGE
BAMFRLIE, FR O EER, HAETIER, EMERNTEEE, FAb /N5 o
B, WIEMESC[5]. #EFEAH Jamie Chang Fi%, Jamie Chang NEF&EEE A, HAFFRKAERE,
A IR IE RSO SRITE 5 REF1(6]. A 1R 2 S E ek 5 B BB SCfk, WO 899 o T R RS
HaSCAR S R P B R I . L VOX N REARTEAE AR AR, AT IR — I . A SO syl
JETARIIES RS0, Wi S B (SO A SO TR0y = b 2 2 5, R E A
KA PEARFEAT I TT -

UeAh, B R AT S 2 SRR TR AR DG SCER T A, AR DGR AL 3 AR T AR AT B —
BRI SCAR AT (I E A, 2023), 6 DLER X A — PR SO FIE R B S 0T . R R R AL IR L[ 7] T
“CESUMTE, THREMLL” MIBIEERRE, WTELHT (R AN TEFEAR L AT =5 N L, FIB4E
[8] iz F At 22 ¥ 5 BRI VAT 7Y 22 e A A 7 1 S8 3 P AL (1 Il UEAT 1 W9 X E AR [ 9] T4 2 7 5 22
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A MFEFR R S & AR SOFIE B AN E AR A 5 5 22 S B0A SCAR BRI il 471« 25 BN,
H R AH DG SR IR AR T WAL 2 5 22 AL A X 25 SR SCAR 1) B — 1B P IR A AT B R SR« B RPN B K
BRI R ZAER A, Rk, BN SFMAME, DIEEDN UL (82 ARG R IE) i
BOA IR AN R, KRBTGS & 0T 5T 0738, IR I SRR AR AL B A IR IR E
MFERR R X B R SRS T = ST R B B R SRS . BT RS, DL R R 67 1R 8 (1 v 8 1 S 15 SE B
THBECH) RSO, DIREARL” .
2. HEFSEFEER

S5 (ARE S B mT DIGB B E o A5 BE AL R 1 . L 2 A RS 1 R [10]. 20 tHad, REEK
HOGEH T “FS” —u, INAIEF RS RIEERIEMITIRN —u K R[11]. M5, EEEFANZHE
SFEPRMIL213R T RS = u ok R, HAHE=AEER: B SRAEEE, SRFSREETT
TERMIBRE . 38 IR S H A A B R DT T AP S IR . JEok, KBS 3 X2 QR
Wr[13]4k A /R B ) AR, £ (AP S 2 BREAL) — B 5 il S /7 S SN AE . B AITE =07
BT, INAFFSH R RS RA T ARG AR AR SMADIger Ry, AT, <E
RSB —ah= BMENL. BHEXHEAREXL. A, 5% T T2 g, i+
B S IARE RS, TR RAEY R, BAMAIEH TR AU, Bz, HafF s REm
o AR SHREMNTH. HSEMBET T — S R 3 HE 4 R0 SR A [14]E 5k E
A& 1) Signs, Sense, Translating 42t VA fF 5 #BIREL, SRIFEIESER B f S iE sl iin T 54k
. BJ5, ZIA[15]7E From One Language to Another — 5 & | #2555 B AR i, 3
ACR] DA B BRI A FF S AR AR E S, HABTRAT T A SRR AER L. thsh, E AR Sl
ANZHEAE ST R AU OGTE . TEAIAMEERE I, PRZAR[16]7E GBSt DU i) g T4k &
FF5 SR, SHZIREAT THEIRANMIT, e “BOUHTE, ThReALL” NiZEig v b v .
CRESCHAT” BRI RRE I ZH A S IEMA G, “ThREALL” BIRRE R S L T 1E F SRR
FiEDiRe. (58 ThRE. HrliThAE. REDIGE. BHRIDhRE LLAOTTIE S IhRE[17]. 2R b, WAL FF 522 M
ST PR QAT A A AR SRR R =2 B A RAE DR MR, X T SCEEAE S AN A T R
B L

3. (82 FEMEERE) XUGHIAPEFXHBUS

SR EE = TATIE R, A SRIA[L7IN T3 S BRI R 7 bR itE, X (82 AR IL)
L) 142 AN SO SR ORI PR SRS AL DT iR AT e, WAL ST S LA (82 R4 e %)
SO B B 1 S R ST R P SR AT A, ARJE SR IR R b B 1 S S ] R S
LAarbir, 38 A A7 5 SR R B %5 SO S B0 B R L G AT P %

FEXTEEEE (82 FAEM G 9E) /Nt B 142 A S FBREAT Geit o, S iAo R A o
W 7 BTG AE A S T B 1

MRAEH 1. 4 2 Ark, b T3 G aan] (R e, PIAL I AR 1 e Atk A AR fE AT 45 & DL
LRREPERI BRI 30 SO 58 XX TR TR S e = 2R G A S A1) T A I SRS
FEAL PR AR 25 A0 53 OO0 G B 1R IR B 22 SR A AL I SRS o 1 2815 3 2 B A o S Ak S AT I 22 R 4L
MFEE ES SRS BRI A T BAkUE, DUE X T A s & 114
A, SO E AR BRSO DR B LSRR R, DA B b 2 AT s [ ST A PR R 2 Ak o SR R ) B 2
PR i /N i 1 5 3 MR B < (AR AE RSO 22 5, AL F AR 2 1) B B2 AA 6
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Table 1. Statistics on the number of times translation methods in the Chinese version of Kim Jiyoung, Born 1982

F 1 (82 FAEMEER) NEFRAPERBIFSERBGITR

B S Sk Ik
BRI T Uik WRMEETE AK
% % HE o+ HF %
¥51 s
Lyl 24 - - 5 1 3 33
HE 29 3 - 22 3 - 57
RS 1 - 1 2
e 20 - - 13 - 14 a7
B 1 - - 2 - - 3
B 74 3 0 43 4 18 142

Table 2. Statistics on the number of times translation methods in the English version of Kim Jiyoung, Born 1982

F2 (2 FEMEER) FFFAPERBIFSERBGITR

e s Sk [EL54
Bk Ui R MM
B B Bk + ER B
%51 i
Y5 16 2 - 11 4 - 33
HE 24 2 - 30 1 - 57
R 1 1 - - 2
e 11 2 - 28 2 4 47
T 3 - - 3
B 51 6 1 73 7 4 142

4. (82 FEMESER) PGB ITFILECHRBILLB S

VRS U, T 0 SO R S S LR b B SR S L, {H =2 UE R,
R ERSCR A B R, ESCEER BRI, BB E MR SO EE, HEHER
B R OR TR SR T LU T T 7 2 H BU[18] o B A H e A8 A P U U = T R
o SE RIS, AT R V8 5 31 IR B AT AT I O D B, R B AR, i T
HARYNCUAT S 7 5%, 56 4 SCHLVE 35 A ROSURIR 26 R AT ARAG . P BOREIC PR, RO TS
R SCH BT A R, S f e B RS, (R R T A MR A 3L
4.1. BB

FERRRE UL 8 2 4 SR T SR 1 S 0L s M 1) ST S 2 LGS 2 7 [19)].
K 2SRRI — 8, BRIE AT PE RS, (L T4 SCb % 5 B L AR RIFTIR I (R
— 2 SRR PRI A TR, AT IR A AR AR 58 R R

(1) BEE: b AD TR Sk
wolA AT Su HTE S & b Abgke

POBVEIL: Hat, /M EF R MIEH 8 R, AARLITT LA RE, Khl—RALKEZ S, =

ob B3, o W2 AbHe A @ F2 & A

to
to

Jin
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W E R —ARTHER. BRI BB,
HLIEPESC: They reserved a place at a nearby nature reserve and, after a quick hike, gathered in small groups playing

games, foot volleyball, and drinking.

LA 3R B AE 4 B R = IR A A B 25 A I ) E AR IR MR T I e - “ Akl - 37
MR SCRE R BRI, VAR SCH AR BRE (GRMCCILIEIRIED HRLE, BIRIRIRME “ N
[E BB TR RMBIRIR . ARMBE T E G , SEIERNRERHI DR, B RIRIRMZ 1 1%
IR LA N B HASE AL R R E L, A AR IRE. RO e sz x5, PO
BHEUREE I, B BRI, B R B T IR SCHE AR R L ST 1A 3R A4 %9 “ nature reserve”
HIL T B R o B HARAS H 5B AR O B 5 152, RIS SO RERTG RIS 6451k

(2) FIEVEC: BEatAE @A o] 259 uislyt Sttt U @] Hejrk Fe EoR
AV} mAE A Fottiual Alvh.. WS BAE Atk de o AE ¢F ek,

DUEE: BRAH EFIFRRAF R, 212459 AW REIFA L AR E T ohodbd, X 3|
273 ETARELES I R IE AT H— S LR B L AR 7

JLEPESC: Jiyoung couldn’t make out every word, but she could hear bits and pieces of their conversation: | wish |
could live off my husband’s paycheck ... bum around and get coffee ... mom-roaches got it real cushy ... no way I’m marrying

a Korean woman ...

BEAC TS A2 B S R R R TT, W5 AR 5 RN 417 5 20 )25 Sk, K048 Fo Bl Wi v £ _E 2R
BRAEIE R, S R AThE M RATIE, A SR, RIS TSN B I, AR
RN NZ IR DB DR, SEFEE AR BAESE N R SRR AR SCNiE AT & L
FIEONEE, JOEBERILERN “WA” , IR )R SRS VR B B 0 A
AL, EN T =EE RS, T T HBESE SIS AR R s, B e R A
SR BETC S A CARSTIR Y 2 A6 - S4E T 1R L B 08 “mom-roaches” , (R ININEE A TE,
£ R LS H ATz, GBI, (el TRRES, &3 MR JRICHRTE
A5 BN REAEDUE RSP 3) T L, RSSO A Rk

42. EREX

FAEENR “ESHIZRIMKR” [20], FEMAIAKE . WL, AEANERSZm B K
B R FEARE S AR A AR S, AR R TE S P EE . 2. B,
M. PR AR Sk DL RURTESE: A)VE R WA BLE &) T HITE P A Ta5H . . I XHHa).
HEEC A8 . FAZ O N SEBLIE 5 A5 BN R [ I 2 AR i S Tl se[21]. T AN FTE F R R A B %
AIEPEIRAR, PRI 5 S R A P R R4 T DU i — F B fe Tk, DUROKIREZER B EE I 5 N E
X, AHBERW TN TSRS &I S NE
421 BEEE

(3) WEWEIL: AU Fe olols FHE BelrhuA o olE o HARAGw FAlw, o
Hogtn Axan], £rletow Awg GEEErEgy),

DUBPES: AT HEH Z 40T, I ARG RIE, B A BANTELRRGT L, FARIRE, %%5%,
vk, MEAALATAT R AR, A5 AT A X AE

HFEEC: Five minutes before their lunch period was up, the teacher would come around banging their metal food

gl
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trays with a spoon to chastise the students for not eating faster and nag them to hurry up.

BT 4 B DR R ) AR IR T R TE N ,?&ﬁ%ih&a%¢&,tAA%§fﬂ%MHﬂ
WIZ5E, AR IEN N LEITR TGRS LR A w2 Mty ., «“ggge” 2Highns
oL ], Ei%U¢ImWW®V,%@%%ﬁﬂ%mmﬁa,Ehﬁi%ﬁﬁﬁo%iw%MM$E
NEMNE ARG R ERIeMLE . R s m e e Rk, EEEESXHE SR
P sl A8 ThBE e X W Rh 5 ST B [22] . DUE B H IR B B S ThRE ik, SR 52 5%
DARABA RO ] ISR SREAR, BLpimc A, AR, Bk T ESOE SR E AR, MEI T
OB MRS, 03 7T EEL, R TR BiRTRE . BB REE N T Ak ThRE R,
W RS R RO TR o N B T B E BhiE], RN “banging” » EFE TR SO B UL TR AR 56 R
Thee, PRE 7B R, POARIE AN SR, A ESE BRI R IA.

4.22. WILEME

(4) HBWHL: FA obFE 58 AX &tk Add ek 9ol & 7pFo] kol = A Tk
DOBE: EwtN, =AW hRERK, FMAHIMET FX.

YLEPESC: Time stood still in the room. It was as if they suddenly found themselves sitting atop a great iceberg.

IR AR B B TE RN R R AR T RS M R, BRI N, AN R
N AR CRE AN, KRR SURGGE A B AR AR T H R RER, AMGR B IIE IR R AR
L, AUESN A EMELHER . “ AN Wk el = 7FE5o] gkel = A ok 2 Hma),
N E AR, IR B AP a S NHRAAE — Vﬁimwmi”,%ﬁkxﬂﬁ kA ZH
FET . DURFEERM TER, ESHIRE 7 ESCIER, &7 5 W SOMSL KT R B SRR 600
BH RIS M, B TR SOES R R AR KA, RE T ESCRRE T TR . SCiE B R
HFRE 75 WESCNKRIKINEE, EAERECEEA AR, AHEE RRERARR, SP0EF UM L
THRERI AL 1L g A Bk

4.23. AEEE

(5) HHIBVRSC: ol et FryE AAY Al v
e ohdua AAT ouye gm:yth dAE B
PAAR AvH, £ daA grers i3 B4R 5o
ghrhal e

PUBE s 4K 8 a5 5 32 SGE Bk A i 0 P E — 18], 5 ok B4 — ), {28 6 A B+ Bk, iAA &
RHALFFCHH W — A B NI AELE—AR, BZZLBAH A THENE, TOAFERIEL. K & b
%,

lasy

Ut @ 23, Aol 7k whE e ol
A ey g ﬂﬂ%ﬂ Ul e we
A}

Aot SR A e e =gk

i

%

YLIEPESC: Father and Grandmother suggested that the girls share with the grandmother as before and give the boy his
own room, but Mother was firm. She said that Grandmother was too old to share a room with the girls, that she needed her

own space to listen to the radio and Buddhist sutra tapes, and to take naps.

PEAE 15 5 SRR BT b Ja 5 R B A R A B e S AR AN 3 A — A B 1, 4
LG B8 26 50 . SR, WXt st ot JROSCEM 1T =ANARS1E, OhiE E SO ti#aa, Hb
PIAN LS E LA AU L, T B R EEMPYU:  RARBZMMET—FE, PR G D53E
M—181? BT NAZPIAE A — AP E 7, W e S B« BELAREE LRI P g A L AT AL 2
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iy ? 7 oA ARG T SO A N, R T R R AR S =N AR SE R TR
B N 7LD ST IR TR Wb, BECRSE, NOZARWYYL R A — AN IR, AR AL R
RGP R 7 IESCHIE R, R 7SO RS, DRI A ROSCRARH L B SR F 28, PRIk
B P RE T, e EEMUEIL T E B ARG IR .

4.3. IBAERNX

ENRSGRESAH S HMMHFNRR, RERUEENS M. Fie. . MEAEEEL, #t
I A B L MR AR, Bl A AT TR AR 255 [20], 1B RS AR 5 4, 288 K120
R HIEERT S0 3 A S IR AT S R R BOR I, 15 & SO AR B % . SO AR h i
SO 2 R AL 2SO YRS, A7 — R AN AT B4R [22]

(6) #HIHWH L. ez E vzl w@do]l w Slu AAFS wEe Fi Uzted, AT olF
ArbE G 7kE Zotelrt AuAdE dhek wA wbgel] AAES WAL EE2 ARgQle] Brop Faer
=AUtk

DOBEEI: H—R, FRBRE, RELERDCRR LA TEETHERS £, TREFHALEH ML —
A XML RFRAQHE, RIRIA L RGN F7 AL, —HER, BERFXBUA, RERBTENS
Ao

PLIEPESC: When he left the stick on the podium by mistake one day after morning announcements, one classmate with
heavy breasts, whose nametag the teacher often “checked,” marched to the front, threw the stick on the floor, and trampled on

it over and over as she wailed.

WAL ST 4t (2 B DO N, A AN I A A B R RIATON
“ANET RENTARRIE AN, ARS8, HAE RS 022 T 9E AT AR M 5 vk
ER TR, SRARTESR N 1A A MR IE DhRE MR IA OB . (A LI B R L 50y B A IR Rk
CREVNTT WIS R S0 E WAL E RN “pointer” , {HiE#FOR B “checked” [A]
FEAR IG5 A FLINRI R, RIE TR AR FPAT NI ER S, P 0 2 # %A 1 IR ST i i SO
PRRRRSG RE T ORI NS DR, 9N 7 RSO T S UG (R, 9% YK 2 il 2 1) T
FERE o

(7) B SFo|AES} Zo] HAl AAE & o] dojA] ATl ztEdl, i ALY dlmvt
FEEE FEche 449 AE B 2y “d2 Aldo]l RS He & ohdl? v AR "Ry glel?
BERE GRS R

DURES: A—k, g p—RE—RERTLF R T HSELEFELLBHRE, BRER: “F&
AJE R IFLIEA? R R A AL E KBS, whvbebl 7

HEFEEC: Atabusiness lunch at an upmarket Korean restaurant, the head of the client company said to Jiyoung, who
ordered soybean paste sauce with rice, “A young person with a taste for soybean paste sauce! | didn’t know you were a doen-

jangnyeo, too, Ms. Kim! Ha ha!”

PEAME TS AR [, SR SRR L IR LB, WIRE 2, JFH il T4t
SN ZAERIIAETE “I5F 7, RGO T Ll SRR %2, BHEEM. e 7 2 E ML
FATE, BiE “Fek”, RAESCREGA, REREINKARA S 8 35 R K otk oA SR I
RER . XIS W6 [ P AT 15 AT, I TR IR LR MTRAT I . DUERE RN T EFNIE, ¥
N CORELT, BIMEEE, DMEIE RIS SO X, RN IR 7 AW EE L, RE T RS,
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L A 5 BB A S S B . TEE R R A B4 L “doenjangnyeo” , BREY T 5 SCIE S
Bige, (HHU R T AT R L A ORI vk, BRI SRR TR X, TR T MR ST I
B, R ST Ih RSO ik R

5. &5iE

20t B AREH I S AN B A el g, AERIE RN (82 SRR RIE) MR, DUERRE R
ZMIYEE R Jamie Chang £ T I946 . A6, JALAISAGARSS & 0BIESRNG, R T BB, =ik, &9,
DIk R T 1. b PR X2 R, KRBTSRI CRARIE, i T BB BT
SRS 5 8 [ SCAUAR G (0 7 HEAT AORE, NITTOR B 17 SR O K R, (E AT BE & S BOT SRR 2k, Xk
BB B B A T8 ARSI . Jamie Chang 2 1AL, Rk 5 WE SO E AL, MR R, TE
HRESCHI AT S, R HLAE DL

Fk, T FE AR o, HWRAREER, H5EEEKIE R 2 BA AR
MZER, 5 NENEIR RO, HUGRIER RS W R RO ARE o HIX = RO IFAR
ISLAFAE, HERIERE “IRh A3, RPAR” R R, B EE {2, E£E=
HRENZARRAR, RESSEALIREENE L.

G, HeffsEMEERARENSEIE, X T e rSam i SN — B TR,
E BT EBIERE RS, ARV, RN R AL, Jasa R E BAG I REATERL, T
JEERAN BRI 2155 AR T

SE3CH
[11 AL ST HRRIM]. Bat PRk AR, 2000.
[21 A, BRIL. bt E) Seirb SO foin] i o8 e —— AR S EIRE P UA 0]. BB, 2021(4): 90-94.
[8] FER. I BEH5REM] bRt SMEHEE S0 5 RRAE, 1989.
[4] =9+ 8294 HAGM] Me: WA 2016.
[6] BXEIAE. 82 FFAEMER KIM]. TR, B Bt S AR B, 2019.
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